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Opgelet! Aandachtig te lezen voor montage
Wij bedanken U voor de aankoop en hopen dat uw aankoop U volledige tevredenheid geeft.

Inleiding:  Het product dat U aangekocht heeft werd gemaakt voor huiselijk gebruik. Het product dient uitsluitend voor het opslagen van

materialen zoals gereedschap voor onderhoud van uw tuin, tuinmeubelen, fietsen, enzovoort.

Eigenschappen van het hout:  Het gebruikte materiaal is een natuurlijk product. Het varieert met de weersomstandigheden en in functie

van de blootstelling. Hout is onderhevig aan lichte uiteenzetting tijdens de wintermaanden en samentrekken tijdens droge periodes. Deze

variaties zijn normaal en voorzienbaar en hebben geen enkele invloed op de degelijkheid, stabiliteit en functionaliteit van het product.

Gelieve de onderdelen 48 uur voor montage uit te pakken en deze op een overdekte en droge plaats op te slaan. Dit om het hout de

mogelijkheid te geven zich aan de omgeving aan te passen.

Opslag/Onderhoud/Montage:                      Alvorens uw tuinhuis te monteren gelieve deze droog op te slagen. Indien het product niet

autoclaaf is, wil dit zeggen dat er geen bescherming aanwezig is. Het is dus noodzakelijk om het hout van uw tuinhuis met een

beschermend product te behandelen (insecticiden, schimmel afwerend middel maar vooral een waterafstotende behandeling). Het is vooral

noodzakelijk om een eerste behandeling binnen/buiten aan te brengen en dit voor de montage. Laat de elementen gedurende 72 uur drogen

op een droge plaats, niet in de zon en horizontaal geplaatst. Het is noodzakelijk om voor te boren alvorens een onderdeel van uw tuinhuis

vast te schroeven. Gelieve eveneens erop te letten dat de planken kunnen bewegen wanneer uw tuinhuis samentrekt tijdens droge periodes

en uiteen zet tijdens natte periodes.

Fundering:

Tuinhuis:  Voor het maken van de fundering kan U beton of eender ander duurzame ondergrond gebruiken. In alle gevallen raden wij U

aan een beschermfolie onder de fundering te plaatsen om opkomend vocht te vermijden. Voor een betere bescherming van de elementen in

contact met de grond, is het aangeraden een waterafstotend product te gebruiken (bitumineus product). Wanneer de montage gedaan is,

raden wij U aan om uw tuinhuis nogmaals te beschermen met een aangepaste lak. Wij raden U af om uw tuinhuis te installeren op een

plaats met te veel wind.

Carport:  Egaliseer de plaats waar U uw carport wenst te installeren. Een platte ondergrond zal verdere constructie van de carport

vergemakkelijken. De palen moeten aan de grond vastgemaakt worden (met behulp van H stukken in optie). De hulpstukken dienen in

beton gegoten te worden van zodra de structuur volledig waterpas staat. We raden U een fundering van ongeveer 50cm aan.

Gebruik  Om zo lang mogelijk van uw tuinhuis te genieten raden wij U aan regelmatig de scharnieren van de deur en het slot te smeren.

Tijdens de wintermaanden is het noodzakelijk om de sneeuw (meer dan 20cm) te verwijderen. De bitumineuze bescherming is een

voorlopige bescherming die een waterdichtheid garandeert. Indien uw tuinhuis met deze bescherming werd geleverd kunt U hem

vervangen door een bedekking van betere kwaliteit.

Garantie  De garantie is geldig vanaf de dag van aankoop. Een bewijs van aankoop dient getoond te worden bij iedere aanvraag voor

garantie. Onze producten hebben een garantie van 2 jaar tegen fabricagefouten. Enkele aspecten zijn aanvaardbaar: knopen, verkleuring

van het hout, rechte scheuren en scheuren door het drogen van het hout. Deze aspecten hebben geen invloed op de kwaliteit van het hout.

Verdraaide planken indien montage mogelijk blijft.  Houthars en elke natuurlijke evolutie van hout. Voor de tuinhuizen met

tuinhuis dient geplaatst te worden (de binnenste zijde van de plank kan bepaalde gebreken vertonen). Onze garantie dekt elke tekortkoming

in fabricatie en beperkt zich tot herstelling of vervanging van de defecte stukken. De kosten voor afbraak, montage en onderhoud zijn niet

inbegrepen in de garantie. Voor de levering aan huis: de gebreken betreffende de staat van de goederen zijn enkel aanvaardbaar indien

binnen 48 uur er een aangetekend schrijven werd verzonden aan de transportfirma (gegevens op de leveringsbon). Wij zijn niet

verantwoordelijk voor beschadiging te wijten aan stockage en transport gedaan door de doorverkoper. Wij zijn niet verplicht om goederen

terug te nemen wegen motieven die niet onder onze verantwoordelijkheid vallen. Indien er een uitzonderlijke terugname werd afgesproken

kan dit kosten met zich mede brengen, deze zullen dan ook gefactureerd worden. Wij nemen nooit gemonteerde goederen terug. Voor de

garantie aanvragen betreffende gebroken, geplooid of beschadigd hout, dient dit steeds vergezeld te worden van foto's.

Uitsluiting van Garantie  misbruik van het product, gebruik voor professionele doeleinden, volledige of gedeeltelijke wijziging van het

product, gebruik van niet originele onderdelen. De garantie dekt niet de

beschadigingen door stockage, montage alsook een gebrek aan bescherming (lak). De garantie dekt geen beschadigingen door storm (wind

meer dan 100km/u), sneeuw (meer dan 20cm). De garantie kan niet aangesproken worden indien de ondergrond niet stabiel of egaal is.

Naverkoop  Voor elke aanvraag van onderdelen gelieve uw doorverkoper te contacteren met de bijgevoegde gebruiksaanwijzing. Elke

garantie aanvraag dient vergezeld te worden van een bewijs van aankoop.

Gelieve de controle fiche te bewaren, zonder deze fiche geen garantie
aanvraag mogelijk.
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Hinweis! Lesen Sie bitte diese Anleitung vor Beginn der Montagearbeiten aufmerksam durch.

Einleitung

Holzeigenschaften: 

, damit sich

das Holz an die Luftfeuchtigkeit vor Ort anpassen kann.

Aufbewahrung/Wartung/Montage: Vor der Montage des Produktes achten Sie darauf, dass die Sendung an einem Ort aufbewahrt

Wurde das 

Tragen Sie den ersten Anstrich vor der Montage auf. Lagern

liegend

Materials zu vermeiden. Denken Sie an einen Dehnungsspalt zwischen den Holzbrettern, damit das verwendete Holz arbeiten kann.

Fundamente:

 

empfehlenswert. Bitte beachten Sie regionale Bauvorschriften!!!

Carport: Das  auf dem der Carport montiert werden soll, muss nivelliert werden. Ein ebenerdiger Boden erleichtert die

Bitte beachten Sie regionale Bauvorschriften!!!

Nutzung: Damit 

Schneeschicht 10 cm

empfehlenswert.

Garantiebedingungen: 

werden.

:  Verwendung des Produktes, Verwendung des Produktes zu kommerziellen Zwecken,

sind.

Service: Zu den Ersatzteilen setzen Sie sich bitte mit dem  in Verbindung und legen die dieser Anleitung beiliegende

Behalten Sie bitte die dieser Montageanleitung beiliegende

erforderlich.
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Important! Please read this manual carefully before assembly

Thank you for buying our product, we hope that you will enjoy it.

Introduction: This product is intended for private use to store materials, tools and gardening equipment.

Wood properties: The product is made of  natural wood. Its properties may vary depending on weather conditions and exposure method.

During

winter season, it may slightly expand and shrink during summer season. Such variations in dimensions are normal and do not affect the

solidity, stability or functionality of  the product. It is best to unwrap the elements 48 hours before assembly and store them in a roofed area

so that the wood can adapt to the air humidity.

Storage/maintenance/installation: Before assembling the shed, remember to store the package in a place protected against weather

conditions. If  the product has not been impregnated in an autoclave, it means that it has not been impregnated at all. Therefore, it is

necessary to impregnate the parts of  the shed using an insecticide, fungicide and a moisture protection agent. Apply the first layer on the

inside/outside before assembly and leave until dry for 72 hours in a dry place, away from sun, in a horizontal position. Before screwing

screws to the shed parts, drill holes in them. Also, remember to ensure expansion gaps if  the shed shrinks in summer and expands in a rainy

season.

Foundations:

Shed: Use a concrete floor, concrete blocks or other hard surface as the foundation. In each case, we recommend covering the floor or the

surface with a polyurethane foil in order to protect the shed from moisture. In order to ensure better protection of  elements touching the

surface, we recommend covering the bottom part with a thick layer of  hydro-insulation (e.g. a bituminous layer). After the assembly, it is

recommended to impregnate the shed with a solvent-based glaze or lacquer. We do not recommend installation of  the shed in a place

exposed to strong wind.

Shelter: Level the area where the shelter is to be placed. Flat, even surface will make work easier. Anchor the poles in the ground (using

H-shaped anchor bolts) and pour concrete when the structure is perfectly straight. We recommend making foundations around 50 cm deep

in the ground.

Use: In order to keep the shed in the best condition, we recommend regular lubrication of  door hinges and the lock. Do not leave the door

swinging in the wind. During heavy snow, remove snow from the shed roof  regularly if  the snow layer is over 20 cm thick. Bituminous felt

is a makeshift protective material ensuring tightness and providing basic support. If  the shed has been supplied with bituminous felt, it

should be changed when worn or replaced with a more durable, shingle-type sealing layer.

Warranty terms: The warranty is valid from the purchase date. Any warranty claims must be accompanied by the proof  of  purchase. Our

products are covered with a two-year warranty for manufacturing defects. Some peculiar features, such as: growth rings, discoloring,

straight gaps or gaps formed during drying are acceptable as they do not affect the quality of  the product, wood bending, if  the assembly is

possible, non-adjacent rings, resin pockets and any natural wood qualities. In the case of  overlapping structure, please remember that all

boards always have one better looking side, which should face the outside of  the shed (the other side can have slight defects due to planing,

bark, cracking etc.). The warranty covers all defects in workmanship or material and is limited to repair or replacement of  the defective

part. Any possible costs of  assembly, disassembly and impregnation are not covered. The warranty explicitly does not cover any claims or

compensation. In the case of  supply at an address of  residence, any complaints concerning the condition of  the goods supplied are accepted

only in the form of  a prepaid registered letter sent within 48 hours from the moment of  supply of  the product to a given carrier (details of

the carrier are given in the shipping document). We assume no liability for any damage resulting from storage or transport on the

distributor's part. We are not obliged to accept any new products returned for reasons outside the scope of  our liability. If, as an exception,

such products are accepted, the client may be charged with any possible costs of  repair or transport. We never accept already assembled

products. As far as wooden products are concerned, please remember that timber is a living material that may naturally deform. Any claims

regarding deformed elements must be accompanied by photographs of such elements.

Exclusion of warranty: misuse of  the product, use of  the product for commercial purpose, use of  the product contrary to its intended

purpose, replacement of  the whole or part of  the product or its element, use of  non-original replacement parts, use of  the product in

conditions contrary to its intended purpose. The warranty does not cover any defects related to the storage, assembly or insufficient

impregnation. The warranty does not apply in the case of  harsh weather conditions (wind > 100km/h and snow > 20 cm). The warranty is

excluded in the case of defects caused by improper leveling of the surface.

Service: For replacement parts, please contact the distributor and show the quality control sheet attached to this manual. Service requests

will not be considered without the above mentioned documents.

Please keep the quality control sheet attached to this assembly manual in
a safe place. It is required for the purpose of complaint consideration.

ENG
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Le agradecemos la compra de nuestro producto. Esperamos que le guste.

: El producto que acaba de comprar ha sido  para  su uso  para el almacenamiento de materiales,

herramientas y herramientas de horticultura.

Cualidades de la madera: El producto ha sido elaborado con materiales naturales. Bajo la influencia de factores externos como las

condiciones  y su  el producto puede hincharse ligeramente en invierno y contraerse en verano. Estos cambios en

las dimensiones son algo normal y no influyen en la calidad, estabilidad y/o funcionalidad del producto. Los elementos deben ser

desempaquetados 48 horas antes de su montaje y almacenados bajo techo de manera que la madera pueda adaptarse a la humedad del aire.

: Antes de montar la casita recuerda guardar la paleta en un lugar seguro, protegido de la

influencia de las condiciones  Si el producto no fue impregnado con autoclave, significa que no ha sido sometido a ninguna

 que lo proteja. Por lo tanto es necesario que se realice la  de los elementos de la casita con un preparado

insecticida, fungicida y que los proteja de la humedad. La primera capa del lado interior/exterior debe ser aplicada antes del montaje y

 dejar los elementos secar durante 72 horas en un lugar seco, lejos del sol y colocados en plano. Antes de ajustar los tornillos a cada

elemento de la casita se deben taladrar los agujeros. Debe  asegurarse el libre movimiento de las tablas en caso de que la casita se

contraiga en periodos secos y se hinche en periodos de lluvia.

Cimientos:

Casita de  Para preparar los cimientos se puede usar una capa de  bloques de  u otra base  En todos

los casos aconsejamos que se coloque una  de  de poliuretano sobre la base para mejorar la  contra la humedad.

Para proteger mejor los elementos que tienen contacto con el suelo se aconseja cubrir la parte inferior con una capa de hidroaislante (por

ejemplo una capa bituminosa). Una vez terminado el montaje se aconseja una  adicional con  barniz, mejor con base al

disolventes

Carport/cobertizo para coche: Se debe igualar el terreno sobre el que se piensa montar el cobertizo para el coche. La superficie plana

 la  de las etapas posteriores de la obra. Los postes deben ser anclados en la tierra (con la ayuda de soportes en forma de

Uso: Para mantener la casita en el mejor estado posible, se aconseja la  regular de la puerta engrasando visagras y cerradura.

No se debe permitir que la  puerta golpee con el viento. En caso de fuertes nevadas, se debe quitar la nieve de la casita con regularidad,

especialmente si su capa sobrepasa los 20 cm. El embreado utiliza un material provisional de  que garantiza la impermeabilidad.

Si la casita ha sido suministrada con brea, se debe cambiar en  de su desgaste o bien sustituirla con otra capa impermeable 

duradera de tipo shingle.

Condiciones de : La  es  a partir del  de la compra. Para cualquier  se debe presentar el justificante

con la fecha de compra. Nuestros productos tienen dos  de  en cuanto a defectos de  Son aceptables las

 especiales de la madera como por ejemplo: anillos en la madera, decoloraciones, simples grietas, grietas como resultado de

secado, anillos de madera despegados, burbujas de resina, todo tipo de cambios naturales en la madera.; siempre que no influyan en la

calidad del producto, y permitan su montaje. En caso de construcciones pliegue recordamos que todas las tablas tienen siempre un lado 

bonito que es el que debe ser montado de cara al exterior de la casita (el lado interior puede tener  defectos que son efecto del

alisado de la corteza, fisuras, etc.). La  cubre todos los defectos de  o de materiales y se limita a la  o cambio

del elemento defectuoso. Los eventuales costes de montaje, desmontaje e  no  cubiertos. La  en  caso

comprende reclamaciones o indemnizaciones. En caso de entregas a domicilio las reclamaciones referentes al estado de los productos

entregados  aceptadas exclusivamente en forma de correo certificado enviado en el transcurso de 48 horas a partir del momento de su

entrega por el transportista (los datos del transportista se encuentran en la carta de carga). El vendedor no es responsable por los  que

sean resultado del almacenamiento o transporte realizado por el distribuidor. El vendedor no tiene la  de aceptar la  de

un producto nuevo que se devuelva por motivos distintos a los que se encuentren en el marco de su responsabilidad. Si como  la

 fuese aceptada, el cliente  ser cargado con los costes de la eventual  y transporte. Nunca se recibe el producto

montado. En lo referente a productos de madera, recordamos que la madera es un material vivo que puede sufrir de manera natural ciertas

Exclusiones de la : uso inapropiado del producto, uso del producto para fines comerciales, uso del producto de forma contraria a

su fin,  de parte del producto o sus elementos, uso de piezas de repuesto no originales. La  no cubre defectos

relacionados con el almacenamiento, montaje y/o insuficiente  La  no se aplica en caso de condiciones 

 (viento > 100km/h y nieve > 20 cm). La  no se aplica en caso de defectos causados por la insuficiente   de la

base.

Servicio: En cuanto a las piezas de repuesto  por favor en contacto con el distribuidor  la hoja de control de calidad

Por favor rogamos guardar la hoja de control de calidad adjunta a la

ES
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Introduction: Le produit que vous avez  a   pour un usage domestique   l'exclusion de toute affectation

 du bois  Le   est naturel. Il varie selon les conditions climatiques et en fonction de son exposition. Il est

susceptible de gonfler  pendant les  hivernales et de se  en   Ces variations dimensionnelles sont

tout  fait normales et   et ne remettent pas en cause la  la  et la  du produit. De  

les composants 48h avant le montage et stockez les dans un endroit couvert de   permettre au bois de s'adapter  la teneur en

Stockage/entretien/installation  Avant de monter votre abri, veillez  bien laisser votre colis  l'abri des  Si le produit

n'est pas  autoclave, c'est qu'il n'a subi aucun traitement protecteur. Il est donc  de traiter les  de votre abri. Avant

montage, traitez lame par lame et dans les rainures chaque composant de votre abri avec un produit insecticide et fongicide. Laissez 

les  pendant 72h dans un endroit au sec,  l'abri du soleil et  bien  plat. Une fois l'abri  appliquez  2 couches de lasure

microporeuse hydrofuge et anti UV sur les deux faces de l'abri  et  Il est  de  avant de viser un

composant de votre abri/carport. Veillez   un libre mouvement des madriers  lorsque l'abri se tasse en   ou gonfle

Fondations:

 Pour la  de la fondation vous pouvez utiliser une chape  des parpaings ou autre support durable. Dans tous  les cas,

nous vous recommandons de placer un film protecteur en  dans la chape ou le support pour  les  

Pour une meilleure protection des  en contact avec le sol, nous vous conseillons  d'enduire la partie  d'une 

couche de produit  (style enduit bitumineux).  que le montage est  nous vous recommandons de le traiter 

nouveau avec une lasure ou une peinture de   base de solvants. Nous vous  d'installer votre abri de jardin  un

 Nivelez l'emplacement  vous souhaitez monter votre carport. Une surface plane facilitera les  de travail  Les

poteaux devront   au sol  l'aide de supports en H en option) et  une fois que la structure est totalement d'aplomb. Nous

vous conseillons des fondations de 5O cm environ.

Utilisation  Afin de conserver au mieux votre abri de jardin, nous vous conseillons d'entretenir  les portes en graissant les

 et en lubrifiant la serrure. Attention de veiller  ne pas laisser les portes claquer au vent. Lors  neigeux importants, il

est  de   la neige du toit de  votre abri lorsque celle-ci  20 cm  Le feutre bitumeux est un

 de protection provisoire qui assure  ou une sous couche. Si votre abri vous est fourni avec du feutre bitumeux, il

convient  de le renouveler en fonction de son niveau d'usure ou de le remplacer par un support  plus durable comme le

Conditions de : La garantie est valable  partir de la date d'achat. Un justificatif  de la date d'achat doit  fourni pour toute

demande de garantie. Nos produits sont garantis 2 ans contre tout vice de fabrication. Certaines  sont acceptables, comme: les

 et les bouchons dans le bois,  fentes droites, fentes de  car elles  pas la  du produit, torsions et

voilages si l'assemblage reste possible,  non  poches de  toute  naturelle relative au  du bois. Pour

les abris   veuillez noter que toutes les planches ont toujours une belle face qui doit     de l'abri (la

face  peut  certains  de rabotage,  fentes, ...). Notre garantie couvre tout  de fabrication ou de 

 limite  la  ou au remplacement de la    frais de pose, de  et de traitement  ne sont pas

pris en charge. La garantie n'implique en aucun cas une demande  ou de dommages -  Pour les livraisons  domicile,

les  concernant  des marchandises  ne sont  si elles sont  par   dans les

48h de leur   du transporteur   de celui-ci sur la lettre de voiture).Nous ne pouvons  tenus

responsables d'un dommage  au stockage ou au transport  par le revendeur ou le client en cas de livraison LDD. Nous ne sommes

pas tenus de reprendre un  neuf qui nous serait  pour un motif  ne relevant pas de notre  si une reprise

exceptionnelle  consentie, les frais  de remise en  et des frais  pourraient   Nous ne reprenons

jamais un   les produits en bois, le bois  un  vivant qui peut donner lieu de  normale  de 

Exclusions de garantie  Utilisation abusive du produit, utilisation du produit  des fins professionnelles, utilisation non   la

fonction  du produit, modification de tout ou partie du produit ou de l'un de ses composants, utilisation de  de rechange qui

ne seraient pas d'origine, utilisation du produit dans   conditions non raisonnablement   garantie ne couvre

pas les  de stockage, de montage ainsi que l'insuffisance de traitement protecteur. La garantie ne s'applique pas dans le cas de fortes

Service  Pour toute demande de   contactez votre revendeur et munissez-vous  de la fiche de

  jointe  cette notice pour votre demande. Toute demande de SAV ne pourra   sans les  justificatives

FR
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Attenzione! Leggi attentamente le istruzioni prima di passare al montaggio

Ti ringraziamo per aver acquistato il nostro prodotto. Speriamo che soddisfi le Tue aspettative.

Introduzione:

 del legno: Il materiale utilizzato  di origine naturale. Le sue  possono variare a seconda delle condizioni atmosferiche

e dell'esposizione. Nel periodo invernale  gonfiarsi leggermente, per poi restringersi nel periodo estivo. Questi cambiamenti delle

dimensioni sono un fenomeno normale e non influiscono sulla   e  del prodotto. Consigliamo di disimballare gli

elementi 48 ore prima del montaggio e di conservarli in un luogo coperto, in modo tale che il legno possa adattarsi  contenuta

nell'aria.

Stoccaggio/manutenzione/installazione: Prima di montare la casetta, ricordati di conservare il pacco in un luogo protetto dagli

agenti atmosferici. Se il prodotto non  stato impregnato in autoclave,  significa che non vi  stata nessuna impregnazione protettiva. In

questo caso  necessario impregnare gli elementi della casetta utilizzando un preparato insetticida, funghicida e  Il primo

strato sul lato interno/esterno  applicato prima del montaggio. Fatto  gli elementi necessiteranno di 72 ore di asciugatura in un

luogo asciutto, lontano dai raggi solari, in posizione orizzontale. Prima di applicare le viti agli elementi della casetta,  necessario

realizzare i fori. Le assi dovranno avere uno spazio tale da garantire il movimento in caso di contrazione (nei periodi secchi) e di

rigonfiamento (nei periodi piovosi).

Fondamenta:

Casetta: Per realizzare le fondamenta potremo utilizzare una pavimentazione in calcestruzzo, mattoni forati o altri supporti di lunga durata.

In ogni caso, si consiglia di applicare una pellicola protettiva in poliuretano sulla pavimentazione o sul supporto, in modo tale da

proteggere  Per proteggere meglio gli elementi a contatto con la pavimentazione, consigliamo di coprire la parte inferiore con

uno spesso strato idrorepellente (ad es. rivestimento bituminoso). Al termine del montaggio, si consiglia di impregnare nuovamente con

mordente o vernice (meglio se a base di solventi). Si sconsiglia di montare la casetta da giardino in luoghi non troppo esposti al vento.

Pensilina: Livella il terreno su cui desideri montare la pensilina. La superficie piana  la realizzazione delle fasi successive. I

montanti andranno fissati nel terreno (con supporti a H) e cementati  quando la struttura  perfettamente dritta. Consigliamo una

Utilizzo: Al fine di mantenere la casetta nelle migliori condizioni, consigliamo di effettuare operazioni di manutenzione regolari della

porta, lubrificando le cerniere e la serratura. Non permettere alla porta di sbattere per effetto del vento. In caso di forti nevicate, rimuovere

lo strato di neve dal tetto della casetta, qualora il suo spessore superi i 20 cm. Il feltro bitumato  un materiale protettivo provvisorio,

utilizzato per garantire la tenuta ed un substrato adeguato. Qualora la casetta sia stata fornita con feltro bitumato, il prodotto  sostituito

Condizioni di garanzia: La garanzia  valida a partire dalla data di acquisto. In caso di rivendicazioni a titolo della garanzia, 

necessario allegare la ricevuta di acquisto provvista di data. I nostri prodotti sono coperti da una garanzia biennale sui difetti di produzione.

Sono ammissibili alcune caratteristiche particolari, quali ad esempio: nodi nel legno, alterazioni cromatiche, fessure rettilinee, fessure

comparse durante l'essiccazione,  non influiscono sulla  del prodotto. Inoltre, sono ammissibili caratteristiche quali: piegature

del legno (qualora il montaggio sia possibile), nodi non adiacenti, vesciche di resina, ogni variazione naturale del legno.  In caso di

costruzioni sovrapposte, occorre ricordare che tutte le assi hanno una faccia di aspetto migliore, destinata ad essere esposta verso l'esterno

(la parte interna  presentare piccoli difetti dovuti ai lavori di ebanisteria, alla corteccia, a fessure ecc.). La garanzia comprende tutti i

vizi di produzione e del materiale ed  limitata alla riparazione o alla sostituzione dell'elemento difettoso. Eventuali spese di montaggio,

smontaggio e impregnazione non sono coperte. La garanzia non  in alcun caso rivendicazioni o richieste di rimborso danni. In caso

di consegne presso il luogo di residenza, i reclami relativi allo stato delle merci consegnate saranno accettati unicamente sotto forma di

lettera raccomandata, entro 48 ore dal momento della loro fornitura ad un dato vettore (i dati del vettore sono riportati sul documento di

trasporto). La nostra ditta non si  responsabile dei danni legati allo stoccaggio o al trasporto ad opera del distributore. Non siamo

tenuti a prendere in consegna attrezzature nuove, restituite per motivi che non rientrano nel nostro ambito di  Qualora, in casi

eccezionali, la merce sia presa in consegna, le spese di eventuali riparazioni o le spese legate al trasporto potranno essere addebitate al

cliente. Non prendiamo in consegna attrezzature montate. Per quanto concerne i prodotti in legno, ricordiamo che il legno  un materiale

vivo, soggetto a piccole deformazioni naturali. Le rivendicazioni relative agli elementi deformati dovranno contenere le fotografie degli

elementi.

Situazioni escluse dalla garanzia: utilizzo non conforme del prodotto, utilizzo del prodotto con  commerciali, utilizzo non

conforme alla destinazione, modifica di parte o della  del prodotto o di un suo elemento, uso di pezzi di ricambio non originali, uso

del prodotto in condizioni non conformi alla sua destinazione. La garanzia non  i malfunzionamenti dovuti allo stoccaggio, al

montaggio o all'impregnazione non sufficiente. La garanzia non  applicata in presenza di condizioni atmosferiche difficili (vento > 100

Assistenza: Per quanto riguarda i pezzi di ricambio, contatta il distributore ed esibisci la scheda di controllo  allegata alle presenti

istruzioni. Le richieste di assistenza non saranno evase in assenza dei documenti sopraccitati.

IT
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 drewna: Produkt jest zbudowany z  pochodzenia naturalnego. Pod   

atmosferycznych i sposobu ekspozycji w okresie zimowym  nieznacznie  a w okresie letnim   Takie zmiany

  normalnym zjawiskiem i nie  na    oraz  produktu. Elementy  

: Przed  domku  by   w miejscu zabezpieczonym przez

  atmosferycznych.  produkt nie jest zaimpregnowany w autoklawie, oznacza to,  nie  poddany 

impregnacji ochronnej. Konieczne jest zatem zaimpregnowanie  domku przy  preparatu  

i  przed    od strony    przed  po czym

 elementy do  przez 72 godziny w suchym miejscu, z dala od   na . Przed  

do elementu domku   otwory.    swobodny ruch desek,  domek kurczy  w okresie suchym i

Fundamenty:

Domek ogrodowy: Do wykonania    betonowej posadzki,  lub innego   W 

przypadku zalecamy umieszczenie poliuretanowej folii ochronnej na posadzce lub  w celu zabezpieczenia przed  Aby

lepiej  elementy  kontakt z  zaleca  pokrycie dolnej    hydroizolacji (np. 

bitumiczna). Po   zaleca     lub lakierem, najlepiej na bazie  Nie

Carport:   teren, na  montowany ma  carport.  powierzchnia   dalszych  pracy.

   w ziemi (za   w  H) i  w momencie, gdy konstrukcja jest idealnie

: W celu utrzymania domku w jak najlepszym stanie zaleca    drzwi poprzez smarowanie  i

oliwienie zamka. Nie   drzwi  na wietrze. Podczas     regularnie   z

dachu szopy,  warstwa przekroczy 20 cm  Papa jest prowizorycznym  ochronnym   i

  domek  dostarczona z     w  od stopnia  lub  go bardziej 

Warunki gwarancji: Gwarancja jest  od dnia zakupu. Do wszelkich  gwarancyjnych    daty zakupu.

Nasze produkty     w zakresie wad produkcyjnych. Dopuszczalne   cechy  takie jak np.:

 w drewnie, odbarwienia, proste szczeliny, szczeliny  podczas suszenia,  nie  na  produktu, 

drewna,   jest      wszelkie naturalne zmiany drewna.  W przypadku

konstrukcji  prosimy   wszystkie deski  zawsze      na  domku

(strona    niewielkie wady  z heblowania,   itd.). Gwarancja obejmuje wszystkie wady

produkcyjne lub  i ogranicza  do naprawy lub wymiany wadliwego elementu. Ewentualne koszty   i

impregnacji nie  pokrywane. Gwarancja w  wypadku nie obejmuje  lub odszkodowania. W przypadku dostaw do miejsca

zamieszkania reklamacje  stanu dostarczonych   przyjmowane  w formie listu poleconego  w

 48 godzin od momentu ich dostarczenia do danego  (dane    w  przewozowym).

Sprzedawca  za szkody  z przechowywaniem lub transportem zrealizowanym przez dystrybutora. Sprzedawca

nie jest  do odbioru nowego produktu,  zostanie  z przyczyn nie  w zakres jego

  w drodze   zostanie zatwierdzony, kosztami ewentualnej naprawy lub transportu  

 klient. Nigdy nie odbierany jest zmontowany  W odniesieniu do  drewnianych przypomina   drewno jest

    naturalnie  niewielkim  Roszczenia  ze  elementami

Wykluczenia gwarancji:   produktu,  produktu do  komercyjnych,  niezgodne z przeznaczeniem,

zmiana  lub  produktu lub jego elementu,  nieoryginalnych  zamiennych,  produktu w warunkach

niezgodnych z przeznaczeniem. Gwarancja nie obejmuje usterek  z przechowywaniem,  i 

  Gwarancja nie ma zastosowania w przypadku trudnych  pogodowych (wiatr > 100km/h i  > 20 cm).

Serwis: W kwestii  zamiennych prosi  o kontakt z dystrybutorem   kontroli   do niniejszej

.

PL



10

Les I ndispensables  pour  pr of it er

1 Avant le montage

- De niveau,

-

-

 En cas de litige, vous envoyez  votre revendeur une demande de SAV  d'une

photo de   ainsi que la fiche de   jointe  la notice. Sans ces

,

 Si l'abri n'est pas  vous appliquez sur chaque  avant montage, sans oublier rainures,

languettes et entailles un produit insecticide, fongicide. Vous laissez  les 

2 Pendant le montage

 Vous avez  les madriers de la ceinture basse de l'abri du contact direct de la dalle par un

 

 Vous appliquez sur votre abri 2 couches de lasure microporeuse hydrofuge et anti-UV 

 Vous changez la couverture de toit  que vous  une usure susceptible de

 de son abri CERLAND
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Cher client,

Le bois est un  naturel vivant et dont les dimensions, aspect, masse, forme et teinte

Noeuds

Fentes

Vrill es

Visuels
 des  composant votre abri a 3 belles faces. Les  semblables 

ceux  ci-contre sont acceptables.  pas  poncer les  ayant des

traces ou  supprimer les poches de     spatule. Les d fauts non

visibles apr s assemblage sont acceptables.

 comme

Seuls les noeuds  sont

 

Certaines particularit as donner lieu  une r clamation:

Les madriers
pr sentent

des

Les madriers
pr sentent

des

Les pi ces
sont

OK

OK

OK

OK

Non acceptable

Les pi ces
pr sentent

des d fauts



 LISTE DES PIECES

Rép. Quantité
Dimensions, mm

Détails
A B C

1 x 2 4470 70 45
2 x 9 4330 70 45
3 x 1 4670 67 44

3a x 1 2710 67 44
3b x 1 540 67 44
4 x 24(+1) 4670 135 44
5 x 14(+1) 4670 135 44
6 x 7 2710 135 44

7/7a x 14/7 540/750 135 44
8 x 7 600 135 44
9a x 1 1410 45 68
9b x 1+1 1985 120 84
9c x 1 1410 120 84

10 x 1 1410 1035

11 x 4 2060 Ø 8
12 x 2 4980 135 44
13 x 2 5300 135 44
14 x 1+1 5700 135 44

15 x 2 4666 670 44

16 x 4 5700 140 44
17 x 1 5700 140 44
18 x128(+2) 2480 90 17
19 x 11 3 m2

B

C
C

A

A

A

A

A

A

A

A

A

B

C

A

A

B

C

B

C

A

A

B

B

C

B

C

B

JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 12

A

A

A

B

C

B

B

C

B

C

A

B

C



JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 13

5 x 90 mm M8 2 x 60 mm 6 x 140 mm 4 x 50 mm

x 46     x 10 1600 x 4       x 6

4 x 30 mm M8 2x24 2 x 20 mm 5 x 70 mm M 8

x 206   x 10 x 970      x 20     x 4

7,5 x 92 ST M 8

x 8              x 2     x 4    x 2

 LISTE DES PIECES

Rép. Quantité
Dimensions, mm

Détails
A B C

20 x 2+2 2550 90 19

21 x 4 2550 75 19

22 x 2 220 100 19

23 x 6 1990 40 16

24 x 4 2850 75 19

25 x 1+1 660 1833

26 x 2 770 150 120

27 x 1+1 675 880 18

28 x 50(+2) 1100 90 17
28a x 100(+2) 1635 90 17
29 x 8 1900 28 19
29a x 5 900 28 19

A
B

C

A

B

A

B

A B

C

BCA

B

CA

A

B

CA

A B
C

B

CA

B

C

A
B



 LISTE DES PIECES (Coli Mezzanine)

Rép. Quantité
Dimensions, mm

Détails
A B C

1M x 4 680 Ø8
2M x 2 4670 135 44
3M x 5 4670 140 44
4M x 2 4670 135 44
5M x 10 4670 135 44
6M x 6 4670 135 44
7M x 1 4330 135 44
8M x 2 520 70 40
9M x 2 475 70 40

10M x 2 1730 135 44
11M x 2 350 135 44
12M x 2 350 135 44
13M x 2 350 135 44
14M x 2 1730 135 44
15M x 2 520 Ø8
16M x 2 1780 70 40
17M x 4 2190 40 40
18M 40 (+2) 2070 110 28
19M x 6 1900 28 19
20M x 3 900 28 19
21M x 1 2000 500

JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 14

NB : Les quantités indiquées entre parenthèses dans cette liste représentent des pièces supplémentaires au cas où un élément de
 cette référence serait abimé dans votre colis.

B

C

B

C

A B

B

C

A

A

A

B

C

A

A

B

C

B

C

A

B

C

B

CA

A B

C

A
B

C
B

CA

A

A

A

A B

A

A



JASMINE   4,67 x 4,67 m, 44 mm 15

1. Chappe de béton. Sur une chappe de béton vous avez la possibilité de poser votre abri avec le
plancher (a) et sans le plancher (b). Formez le cadre de base des lisses basses livrés (rép. 1 et 2) et
fixez-le contre le chappe de béton à l'aide de 8 vis 7,5x92 prévus, environ 40 cm de coté.
Conseil: Intercaler entre la dalle et la lisse basse, une bande d'arase (non inclus) pour stopper
l'humidité qui pourrait venir du sol.

Les conseils de pose pour votre abri

2. Parpaing. Sur le parpaing vous n'avez que la possibilité de poser votre abri avec le plancher.
Formez le soubassement de lisses livrés (rép. 1 et 2) et fixez-le contre les parpaings à l'aide de 8 vis
7,5x92 prévus, environ 40 cm de coté.

Lisse basse7,5x92mm

x8

~40 cm

~4
0 

cm

FIXATION DU CADRE DE BASE
 7,5x92mm

a) b)

 7,5x92mm

Bande d'arase
(non inclus)



4x30mm

x16 x4

JASMINE   4,67 x 4,67 m, 44 mm 16

1

1

2

Repère Dimensions (mm) Quantité
1 4470 x 70 x 45 2
2 4330 x 70 x 45 9

La pose des bases

5x90mm

x7+7



JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 17

Plan des solives



JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 18

Repère Dimensions (mm) Quantité
3 4670 x 67.5 x 44 1

3a 2710 x 67.5 x 44 1
3b 540 x 67.5 x 44 1

La pose et la fixation des madriers inférieures

3a

3

5x90mm

x6

~15 cm
5x90mm3a

5x90mm

~15 cm

5x90mm

3b

3b



4

7a

5

4

JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 19

5x90mm

x4

8

9c

9a

9bG

9bD

7

6

Repère Dimensions (mm) Quantité
4 4670 x 135 x 44 24(+1)
5 4670 x 135 x 44 14(+1)
6 2710 x 135 x 44 7
7 540 x 135 x 44 14
7a 750 x 135 x 44 7
8 600 x 135 x 44 7
9a 1410 x 44 x 68 1
9b 1985 x 120 x 84 1+1
9c 1410 x 120 x 84 1

Le montage des parois  et la fixation du cadre de la porte



JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 20

10

Repère Dimensions (mm) Quantité
10 1410 x 1035 1
11 2060 x Ø8 4
1M 680 x Ø8 4

Mise en place de la fenêtre et des tiges métalliques

Ø M8

x4

Ø 8

x 4

Ø M8 2x24

x4

Ø M8

x4

ØM8

ØM8 2x24

11/1M

11

1M

11

ØM8



JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 21

5x90mm

x4

14G

13

Repère Dimensions (mm) Quantité
2M 4670 x 135 x 44 2
3M 4670 x 140 x 44 5
4M 4670 x 135 x 44 2
5M 4670 x 135 x 44 10
6M 4670 x 135 x 44 6
12 4980 x 135 x 44 2
13 5300 x 135 x 44 2
14 5700 x 135 x 44 1+1

Mise en place de la fenêtre et des madriers supérieurs

13

12

12 6M
2M 4M

3M

5M

5M

5

145x90mm

13
14D
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JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 22

Repère Dimensions (mm) Quantité
15 4670 x 670 x 44 2
16 5700 x 140 x 44 4
17 5700 x 140 x 44 1

16 17

16

La pose des pannes



JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 23

5x90mm

x10

5x90mm

x4

5x90mm

x4

La fixation des pignons et des pannes

Ø M8 2x24

x4

Ø M8

x4

1MØM8

ØM8 2x24

15

5x90mm

16

5x90mm

14

5x90mm
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~1,5-2mm 2x50 mm

x520

JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 24

Repère Dimensions (mm) Quantité
18 2480 x 90 x 17 128 (+2)

La pose des voliges
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2x20mm

x970

JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 25

Repère Dimensions (mm) Quantité
19 3 m2 11

La pose du shingle

Ch
ev

au
ch

em
en

t
 tr

op
 lo

ng
ueLe montage correct

13
4

13
4

13
4

13
4

134 mm - partie visible

Le montage incorrect

Attention! Le chevauchement de shingle doit être environ 134 mm.

134 mm - partie visible

C:\Users\Jurate\Desktop\PAVEIKSLIUKAI instrukcijoms\Mida cerpeles.png

C:\Users\Jurate\Desktop\PAVEIKSLIUKAI instrukcijoms\Mida tvirtinimas2.jpg

19
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214x30mm

x8

4x30mm

x24

4x30mm

x8

20D

21

JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 26

Repère Dimensions (mm) Quantité
20 2550 x 90 x 19 2+2
21 2550 x 75 x 19 4

La pose des pièces de finition

20G

20G

20D



22

4x30mm

x2

4x30mm

x15

4x30mm

x15

4x30mm

x2

22

23

23

20

21

23+23+23

19
18

JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 27

Repère Dimensions (mm) Quantité
22 220 x 100 x 19 2
23 1990 x 40 x 16 6

La pose des pièces de finition

22

20

4 x 30

22

20

4 x 30



4x30mm

x12

4x30mm

x12

24

24

JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 28

Repère Dimensions (mm) Quantité
24 2850 x 75 x 19 4

La pose des pièces de finition

24
23

19
18



25G

JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 29

4x30mm

x2

Repère Dimensions (mm) Quantité
25G&D 1833 x 660 1 + 1

La pose de la porte

4x30mm

x2

4x30mm

x4

4x30mm

x6 25D
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JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 30

4x30mm

x16

4x30mm

x4

3x30mm

x3

Repère Dimensions (mm) Quantité
26 770 x 120 x 150 2

Le montage de la jardinière



JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 31

3x25mm

x4

3x20mm

x8
5x70mm

x6

27G

Repère Dimensions (mm) Quantité
27 675 x 880 x 18 1+1

Le montage du volet

C:\Users\Jurate\Desktop\PAVEIKSLIUKAI instrukcijoms\kareivukas.jpg

27D
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JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 32

3

28

29

2 2X60

 2x50 mm

x600

2X40

29+29a

28a

Repère Dimensions (mm) Quantité
28 1100 x 90 x 17 50 (+2)
28a 1635 x 90 x 17 100 (+2)
29 1900 x 28 x 19 8
29a 900 x 28 x 19 5

La pose du plancher

29+29a



JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 33

Repère Dimensions (mm) Quantité
7M 4330 x 135 x 44 1
8M 520 x 70 x 40 2
9M 475 x 70 x 40 2

10M 1730 x 135 x 44 2
11M 350 x 135 x 44 2
12M 350 x 135 x 44 2
13M 350 x 135 x 44 2
14M 1730 x 135 x 44 2
15M 520 x Ø8 2
16M 1780 x 70 x 40 2

Le montage de la mezzanine

6x140mm

x4

4x50mm

x3

8M

Ø M8 2x24

x1

Ø 8

x2

x1

Ø 8

x1

Ø 8

15 M

11M 10M 12M

7M

10M 9M

13M
15M14M16M

8M

7M



JASMIN   4,67 x 4,67 m, 44 mm 34

Repère Dimensions (mm) Quantité
17M 2190 x 44 x 40 4
18M 2070 x 110 x 28 40 (+2)
19M 1900 x 28 x 19 6
20M 900 x 28 x 19 3
21M 2000 x 500 1

Le montage de la mezzanine

4x30mm

x7

5x70mm

x10

 2x50 mm

x240

17M

21M

20M
18M 19M

17M
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